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Peter Popotnik:

Uclovecenie.

Ne tebi, fegar noga Se ni presto-
pila poldneva, ne tvojemu sosedu,
Cegar lemeZ $e ni nalel grude nje-
gove njive, temved duSam vzcve-
telim v vrofem dnevu.

Zelja spoznanja ju je lotila,
zdruZi ju sestra spoznanja — bolest!

Ples idej.

1.
v
loveku, leZetemu 3e v objemu pramatere, je ideja kakor raz-
cvetela roZa, hrepeneta po poljubu solnca, kakor kelih, ¢akajoc
na vino Zivljenja.
Njemu ni razlike med idejo in intuicijo, a vendar je ideja le
nje posoda.
z
Sredi&¢no zavetis¢e neoplojenih idej je lu¢ vieleSene besede
— razum,
Njih hrepenenje po rojstvu jih druZi v krogu tega »boga«, ali
njegova svetloba ni Zar solnca, temve¢ hladni soj lune.

3.

Ritem in zanos idej, teh deviSkih samic zemeljskih logov, je
ljubimkujoé ples krog vetnega plamena. Cim jasnej$i je njegov obraz,
* tembolj se mu pribliZujejo, a &m bolj bledi njegov soj, tembolj se
od njega oddaljujejo, dokler jih ne zastre zemeljski spanec.

4,

- Pot neoplojenih idej, roZnih cvetov razuma, je sredobeZna.
" Te oblikujejo materijo od zunaj, jo goste, a ¢loveka vodijo edinole
po vrtovih telesnih naslad in vnan]ega sijaja, vzniklega iz krvi svo-
jega lastnega plemena.

V fakih dobah postane ¢loveska beseda jekleno Zelo, dotim
je pokopano njegovo srce globoko pod ledeno skorjo.
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o.
Ideje, kipefe iz neusahljivega vira pramater, so kakor seme,
koprnece po oploditvi. .

Oplojenje idej je prosvitljenje in povzdignenje materije v bli-
Zino vecne resnice,
6.

Ideja je kakor krog, organizem kakor krogla.
Sele objem intuicije z idejo rodi kroglo.

7.

Ideja in intuicija sta si alogi¢ni. Kakor krogla, tako je tudi
vsak organizem alogien.

Spoznati in preiti to alogijo v Zivljenju, to je pot k velni
resnici, to je zarja, za katero hodi cCloveski rod, vedoma ali neve-
doma, od sivih pradavnin.

8.

Cloveku zemlje, kateremu je empiri¢ni razum in njegova za-
rofenka — logika — zaletek in konec vsega stvarstva, so ideje le
prosojni poslanci zemlje. On vidi v njih mnoZino, njih bojevitost
in njih umrljivost, le v daljni dalji mu ostaja slutnja njih veénosti,
ki pa zapira besede njegovih ust.

Clovek, kateremu je postala logika — alogija, zre v intuiciji
in idejah spojilne totke obeh kozmi¢nih fenomenov, veéne izpre-
menljivosti in neizpremenljive veénosti.

Tu se vrdi oni usodni ples na noZevi ostrini, ki je prinesel
posamnikom najvi$jo uteho, premnoge pa pognal nazaj v temno
brezdanjost.

Clovek pa, ki je premagal trohnobo zemlje, vidi v idejah le
vetne poslance boZje, po katerih je bil ustvarjen svet,

Iz Dionizija rode¢i se Apolon in iz Apolona rode¢i se Dionizij!

Sele ob tej postaji dobi§ Platonov poljub.

9.

Prehod idej iz sredobeZnega razuma v pamet ali v neizogibno
umerjenost, iz te v sredotezni razum, kot predpogoj vsake notranje
prostosti, rodece intuicijo, ali ¢udeZna pretvorba minljivosti idej v
njih veénost, — to je zmisel in namen vseh stvari zemlje in konéno
makrokozma in mikrokozma,

v)‘. .
Y lib.si Digitalna knjiznica Slovenije



Rozman, Ivan (Peter, Popotnik). VVélovecenje. 1917, Ljubljanski zvon

Peter Popotnik: Vélovedenje. 489

10.

Otrok misli v podobah; tako tudi odrastli, dokler stopa po
svetu ob palici sredobeZnega razuma. Prosojni in Sareni izbori teh
podob so mu ideje, vklenjene v mere prostora, ¢asa in vzro¢nosti.

Drugace ¢lovek, ¢egar duh je premagal trodimenzijonalne spone.
Njemu niso bistvene podobe stvari, ¢eravno so mu neobhodno po-
trebne, temveé predvsem razumu nepojmljivo nastajanje in gibanje
v stvareh, ki je njih izvor in vstop v Zivljenje.

To je nov &ut, pojmujot v stvareh vesoljnost in vetnost idej.
Ta ut je genijalnost, ustvarjajoa nove svetove iz pepela zemlje.

Lu¢ razuma.

1.

Mnogo jih je, ki beseditijo: pouk pride v &loveka edinole od
zunaj.

Kdo bi tajil veli¢ino razuma, a kdo bi zaradi njega zatajil
brata, kateremu ni imena.

Konéno je vse, kar pride v ¢loveka po duSevni mehaniki, le
pobuda plamenu na tvojem ognjis¢u. Vendar pa te iskre ni zanetila
ne tvoja razboritost in je tudi ne pogasi tvoja zabloda.

2.

SredoteZni razum je Zelodec dulevnega Zivljenja.
V njem se vrdi ono tajno presnavljanje duevnih vrednot, po
katerih je ¢loveku dano, da more vsprejeti vase mikrokozmi¢no duso.

3.

SredobeZni razum je kakor sveder, ki napravlja pretoke v or-
ganizem, Toda kljub vsi svoji aktivnosti je ta razum le Zenska
potenca.

*

4.

- Razum je razvlefena resnica, tehnika razvlefeni razum.

Ze od nekdaj se je ¢lovek zavedal, da mu je zemlja toliko
¢asa pisana mati, dokler ne raztegne nad njo svoje roke; jarmil si
jo je v potu svojega obraza. Zasnubil je bledolitno devico — teh-
niko. Zapeljiv je bil njen upanja polni Sepet in veliastni so bili
njeni gradovi.
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Danasnji ¢lovek, Se ves povit v sredcbeinost vidi in Cuti, da
mu je bila ona mrzla devica le — Zelezna devica, ki mu je pre-
bodla srce.

Prostemu Cloveku pa je tehnika ¢udovita umetnost.

5.

Razum je kakor plesalec na vrvi. Sijajne so njegove produk-
cije. Ali zatetek in konec vrvi sta za ¢loveka usodna. Ako zanika
enega ali prekorali drugega, mu razbije glavo — a]: brezdomo-

vinstvo ali mistika.
6.

Razum je zakonodajalec; njegovo kraljestvo je zunanje in
notranje.

Opravilo sredobeZnega razuma je neprestana delitev. On ne
najde ob svojem potu mirne enote, ob kateri bi se mu odpotilo
hrepenede srce.

SredoteZni razum pa tvori iz deljenih drobcev — enote, iz
enot enote in iz vseh enot najvijo enoto. Vendar pa je ta najvi§ja
enota le zunanja, hladno urejujo¢a in kaznujoéa.

Ali najboljsi izmed cloveStva nepogresno slutijo, da jim ta
zunanja najviSja enota ni domorodni zavifaj popolne utehe. Odtod
njih neugnano hrepenenje po enoti ljubezni, praviru vsega stvar-
stva, po nevidnem, razumu nedostopnem boZjem licu. Njemu da-
rujejo svoje meso in svojo kri.

8

Ali ne loCi§ vida svoje duSe od vida svojega telesa, ali ne
lotis diha svoje dude od diha svojega telesa in ali ne ves, da sta
smer in oblika razuma tvoje duSe drugaéna od smeri in oblike
razuma tvojega telesa?

Ves svet Zari v luéi razuma, a glej, od kod prihaja ta plamen,
jasno svete¢ pred teboj in vse poZigajo¢ za seboj in kam drii
njegova pot.

Zato lo¢i, kar mora biti lo¢eno in druZi, kar mora biti zdruzeno.

8.

Zivljenje je kakor krogla. Namen filozofije je pojmiti Zivljenje.
Hrbtenica filozofije je logika. Logika se giblje v ravni smeri.
Kako naj logika pojmi Zivljenje ?

v)‘. .
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9.

Dokler stoje veda, umetnost in vera v perifernem siju, bos
zastonj iskal v njih Zivljenjskega zdravja. '

10.

V nedavnih ¢asih so prifeli logiko lomiti, toda le v ,prak-
ticne* svrhe.
Dandanes jo lomi Zivljenje.

kL.

Kdor misli po tuji logiki, je kakor slepec, tavajoC po ne-
znanem svetu.

Kdor misli po lastni, ta je objel polovico sveta.

A kdor je prestopil usodni prag alogije, ta je naSel vrata v
samega sebe in s tem v jedro sveta. Onstran alogije stoji granitni
prestol ve¢nega miru in nezlomljive modi.

1=

Vsak organizem je alogiCen.

Videti v obeh skrajnikih enoto, se pravi misliti organsko.
13.

Alogija rodi ravno pri svojem ulomu — sredis¢nost.
Ta je skala, na kateri je sezidan ves svet.

14.
Ti, ki si izvoljen za vodnika svojim Makabejcem, ne bo§ nikdar
kronan in nikdar ne bo3 gledal ¢udes svoje zemlje, dokler si z

* lastno roko ne oblije§ temena z otis¢ujoto vodo neminljive enote.
(Konec prihodnjid.)
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Or. beer:

Slovensko in tuje sloustuo.

(Konec.)

Naloga malega naroda je, postati vegji. Ker se ne moremo raz-

mnoZiti na polsto milijonov du§, postanemo vegji v zajednici,
ali pa, Ce vzrastemo duSevno. Misel sosednjih narodov si hoemo
prisvojiti, sicer zaostanemo za njimi; ne potrebujemo njihove deka-
dence, simbolizma, sentimentalnosti, nego potrebujemo zdravega
slovstva svetovnih narodov, iz katerega vidimo duSevni lik in sa-
mobitnost vsakega teh narodov in si ostrimo duha v primeri Z njimi.
Morda pripade ba$ malim narodom po vojni naloga, da spno iznova
kulturne vezi, ki jih je pretrgala vojna. Prevodno slovstvo bo po
vojni morda desetkrat, morda v $e vedji meri presegalo samobitno
literarno produkcijo, ki si bo morda 3e le iskala novih smeri, ,se
na novo orijentirala® po geslih in zna¢nicah, ki postanejo moderna.
Pa naj nastopi katerikoli ,— izem*, naemu slovstvu ostane za-
¢rtana njegova naloga: Ustvarjati visjo stopinjo narodove kulture,
srazdelanosti“, obdelanja. Poleg tega razvoja iz sebe, ki je po
mojem trdnem prepri¢anju danes bolj nego kedaj prej mogoé le v
zajednici, pa moramo svoje poznanje tujih slovstev urediti sistemno.
»Moderne smeri“, ki so v dobi pred vojno slikale propad, — ne
propad rase ali narodovo ali socijalno bedo, kakor Gorkega Azil
ali Kraigherjev Skrobar ali Dostojevskega Razkolnikov, — nego
pravi psiholodki propad vodilnega razumni$tva, kakor Arcibadeva
Sanin, Frenssenov ,Hilligenlei“ ali Bartscha ,Frau Utte und der Jager®,
— te moderne smeri slikajo res samo zablodo, ne da bi jo hotele
zZigosati, torej ne iz globokega moralnega temelja, ne kakor oni iz
rodu Rougon-Maquart, ki se je po polomu odpravil ,na delo za
novo Francijo“. Tak3nih samo ,modernih* dekadentnih snovi ne
trebamo, zato nam ni treba prevodov tak$nih del. Kaj drugega pa
je, Ce Zelimo, da si izbero nasi prevajalci originale po nadelu njih
sistemnega prenaSanja k nam. Kdor n. pr. prevaja iz angles¢ine, bi
nam moral podati s svojimi prevodi glavne predstavnike tega slov-
stva, za nekatere pa ,Citanke“ ali zbornike; n. pr. izbrane eseje Mac-
kaulaya, Locke-a, Hume-a itd. Shakespeare, ki je nasel prvovrstnih
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prevajalcev, ¢aka na nadaljevanje, ravnotako Dickens; imeni Wilde
in Shaw sta nasi navadni publiki docela neznani. Wildea poznajo
kve¢jemu iz nemskih listov, ker je bil pred nekaterimi leti zelo ,v
modi“. Whitmana, ali najbolja dela Rudyarda Kiplinga, kdo jih
pozna? Whitmanovo ime k ve¢jemu, kdor je sledil svojefasno seriji
Ogrisovih esejev v ,Omladini“. Podobno je s francosko literaturo.
Dumasa in nekaj Prévosta smo dobili brez prevajaltevega imena,
Zolovo Débacle imamo in Flaubertovo Gospo Bovaryevo. Kje je
ostalo? Kdo pozna pri nas le priblizno, v velikih obrisih, razvoj
francoskega slovstva, vaZen za vse druge narode? Kdo pozna de
Costerja, Barrésa? Kaj imamo iz slovstva nasih neposrednih sosedov
Italijanov, iz katerega bi se mogli nauditi mnogo? Trojico res do-
brih romanov iz Gabritkovega prevoda, dovolj dobrega za svojo
dobo, smo dobili in ti trije so razprodani. Znacilno! In vendar smo
obstali pri zafetku, na pragu, dasiravno je Ceivero svetovnih slovstev,
ki se nam naravnost vsiljujejo po svoji potrebi. Nems3ko slovstvo
moremo opustiti, vsaj zaenkrat ne potrebujemo prevodov iz njega,
ker je Citamo v originalu in se seznanjamo Z njim v srednjih Solah
bolj nego z lastnim. Poljsko slovstvo nam je dalo Sienkievi¢a ma-
lone vsega, in — nifesar ve¢. Trebamo Mickievita, Krasirnisko, Pri-
bisevskega, in Ceha Petra Bezruta poleg drugih, zlasti znanstvenikov.
Ruse poznajo Nemci mnogo bolje, nego mi. Kdo ve Se¢, da imamo
Gogoljevega ,Revizorja“ Ze prevedenega in da Caka vstajenja med
zvezki ,Talije*, ¢e ni med tem Ze zastarel? Iz ,ruske moderne®
imamo ¢itanko, toda prevodi iz ruskega slovstva nam niti niso
pokazali poti v razumevanje ruskega sodobnega razvoja pod sa-
modritvom do revolucije in potem dalje v liberalizem in Z njim
v nacijonalizem. Samo povrSno: Verzi Puskina in Rjiljejeva in
Gribojedova slavna komedija ,Pamet onesrea“ slikajo prvi poizkus
moderniziranja ruske druzbe, tajna udruZenja in politiko dekabristov
pod Aleksandrom I. krog 1825; vse nadaljnje faze ruskega politi¢-
nega in socijalnega razvoja moremo Studirati v slavnih junakih so-
dobnega slovstva, ki pomeni v Rusiji za realno Zivljenje neprimerno
ve¢, nego kjerkoli drugod. Toda Slovenci 8¢ ne poznamo teh ju-
- nakov razun Jevgenija Onjegina, ki prienja kolo; za njim pa pridejo
Se Peforin Lermontova, Oblomov Gonéarova (odtod ,oblomové&cina“
za zanikalno mrzkost proti vsaki pozitivni misli), Gercenov (nem3Kki
H-ercenov) Beltov, Turgenjeva Bazarov, njegov Nezdanov in So-
lomin (v ,Ledini“) in Dostojevskega Stavrogin (v ,Besih“), — s
temi imeni so zvezane posamezne faze ruskega duSevnega razvoja.
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Vzemi k temu 3e Gogoljeve ,Mrive duse“, Saltikova-Séedrina ,Go-
spoda Golovljeva“ ter dela Katkova in Bjelinskega, potem je ofrtan
ves polititno-socijalni duSevni rdzvoj Rusije 19. veka do revolucije
1905. Toda imenovanih del nimamo razun prvega; Dostojevskega
Razkolnikov in bratje Karamazovi pa so patoloske prikazni in niso -
znactilni za splo3ni ruski dudevni razvoj, kakor ni znacilna Ana Ka-
renina ali katerokoli reSevanje filozofskih problemov Leva Nikolajevica
Tolstega; od potrebnih prevodov iz ru¢ine nam preostanejo v plus
samo Dostojevskega ,Zapiski iz mrtvega doma*, izborno prevedeni,
in pa ,Vstajenje* v tako slabem prevodu, da bi se najrajsi razjokal.
Nimamo niti ,Vojne in miru“, — dasiravno je baje rokopis konéan
Ze pred desetimi leti, — 3e manj pa imamo Kljufevskega (Kurs
ruskoj istoriji) ali Solovjeva (Nacionalnij vapros v Rossiji), Karam-
zina ali Kostomarova, Lavrova ali Lugarevskega, Meyendorifa, Mi-
ljukova, Kropotkina (Spomini ruskega revolucijonarja) ali Pogodina,
— pa kaj govorim o njih, ko nimamo niti Sevenka, da niti Tur-
genjeva, Slovenski prevod ,Dima“ je Ze zdavnaj zastarel, (Ze ob
prevodu samem), tudi nimamo romana ,Ocetje in sinovi“, ki je
njegov najboljsi roman in zajedno znacilen za razkol med staro in
mlado generacijo; niti nimamo ,Ledine*“, ker slika 1. zv. ,narodni-
cestvo“. Kdo ve, &e bo Vladimir Levstik dovolj vztrajen, da opravi
svoj del tako ogromnega dela, ki ¢aka ba$ nanj; da je zmoZen, je
dokazal, da edini, ki ima dovolj ¢asa za prevajanje slovstva ruskega,
vemo. Bog varuj, da bi stopil na njegovo mesto kakSen $u3mar,
ki nas osmesi s slabim prevodom in nam zajedno 3$koduje. Iz po-
vedanega je razvidno, kako si mislim sistemno prevajanje iz tujega
slovstva: Tako, da imamo vpogled v vso slovstveno zgodovino
naroda, da vidimo njegove glavne predstavnike in vse vaZnejse faze
narodovega razvoja; zajedno pa, da se prenaSajo s slovstvom tudi
njega ideje k nam, deloma naravnost, deloma po vzgledu in apli-
kaciji, in se zdruZijo pri nas z nasimi idejami. Tako je Skrobar po
Zolovem vzgledu realistiCen; morda, morda, pravim, prerealisticen
v kateri posameznosti; morda celo pretiran v osebi junaka, toda
toen roman v slikanju svoje dobe in svojih ljudi, in edini, ki je
pomemben za na$ socijalni razvoj izza Kersnikove ,Jare gospode®.
Ba$ ona vrsta tujega slovsiva je za nas najvainejsa, ki se ne iz-
gublja v psihologizme in ne iiCe patoloSkih prikazni; niti ona, ki
apelira na niZje instinkte, nego edino le tak3na, ki podaja kulturno
in razvojno vaZna dela. — Ba$ tako so nam potrebni prevodi iz ita-
lijanskega slovstva, ki ga pa v celotnem prevodu 3e dolgo ne bomo
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dobili, ker nimamo prevajalcev za italijansko slovstvo v verzih. Saj
je prevod Dantejeve ,BoZanske komedije* (v ,Dom in svetu*) po
pravici preratunan na 6 let, kje pa ostanejo Petrarca, Ariosto, Tasso,
kje Giusti, Alfieri, Carducci, Ada Negri in Stecchetti-Guerini? Bolje
je v prozi, kjer zadostujeta dva prevajalca, da dobimo sfasom naj-
vazinejSe prevode prifensi z Boccaccievim Decameronom, — ki bi ga
Ze imeli, da ni vojne, — Se naslednje: Izbor pridig Savonarole,
Macchiavellijevega ,Vladarja“ in ,Koren leden“ (je Ze preveden),
izbor Aretinovih pisem, avtobiografijo Cellinijevo, ki se je zdela
vredna samemu Goetheju, da jo je prevedel; ¢itanko z izborom del
Giordana Bruna, Tommasa Campanelle, Galilea Galilei-ja, Salvatorja
Rose, Lodovica Sergardija in G. B. Vica, prvega socijologa; trojico
Goldonijevih komedij, Alfierijevo ,Tiranstvo*, Pellica ,Zapore*, izbor
iz Mazzinija, romane in drame, ki so jih napisali Foscolo, d’An-
nunzio, Farina in zlasti Fogazzaro, poleg onih, ki smo jih Ze imeli
in ki bi se morali ponatisniti iznova. Kakor so nam politi¢ne pre-
tenzije italijanske politike mrzke, in nam je ohranitev domace zemlje
pred lasko grabeZljivostjo sveta naloga, tako je zopet res, da prija
italijansko slovstvo zelo nadi psihi, ker je ¢esto — v pretekli dobi
— izilo iz podobnih razmer in teZenj, kakor pri nas. Nekaj tega
pa, kar so producirali v zadnjih dvajsetih letih, n. pr. nekatera (ni-
kakor ne vsa) d’ Annunzijeva dela, spada v slovstvo propada, torej
ne pride v postev za prevode. Potrebne so nam pa pesnitve Ade
Negri. (Tempeste, Maternita, Fatalitd) ali ujedljivo-sentimentalnega
Guerinija, (Postuma, Il Guado) ali Fogazzarov ,Svetnik“ ali Ami-
cisovo ,Srce“. Pri italijanskem slovstvu devetnajstega stoletja je
zelo izraZena resna nacijonalna vsebina, ki vseskozi vzgojuje in
postane dosadna $e le v pretiranostih najmlajSe dobe polititnega
Sovinizma. —

Naj bo izid vojne kakrSenkoli in na$ kulturni razvoj v bodoti
mirovni dobi pofasnejsi ali naglejsi, nego doslej, naSa knjiZevnost
mora. re§iti olrtane naloge: Slovenskohrvatska knjizna zajednica,
trgovska organizacija, sistemno prevajanje.

Samo ob sebi je umevno, da ¢itajmo hrvatski v originalu in
_da je prevod iz hrvastine na slovenséino — nesmisel. In istotako
iz nemstine. Citajmo hrvastine toliko kakor nemstine, pa je zajed-
nica od naSe strani Ze uresnicena.

e ————
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Peter Popoinik:

Uclovecenije.
(Konec.)

Presnavljanje.
1.

V svoji zorni mladosti smo se navdudevali ob Heraklitu in njegovi

neprestani izpremenljivosti stvari, nato smo se obrnili k Parme-
nidu in njegovi neizpremenljivi bitnosti sveta, a danes nam poteka
iz teh dveh dcastitljivih starin nov vir spoznanja:

Veéno presnavljanje, vefno valovanje merljive in pojmljive
tvarnosti v nepojmljivo in neopredeljivo duSevnost in obratno,

Nov svet, nad katerega durmi stoji pisano:

.otopite predme — edinega vsi, ki ste se poklonili pred mojim
dvojnim oblijem!“

2.

Svoj ¢as smo strmeli ob naravnih prikaznih, ob kemicnosti
snovi, ob elekiriki, toploti, gibanju in iz njih izhajajoCi pestrosti
boZanstev.

Trebalo nam je Carnotove duSe, da smo spoznali moZnost
presnavljanja vseh teh mnogoli¢nih naravnih energij v enotno silo.

Kdaj se porodi na§ Carnot, ki nam poda evangelij in vero,
da nismo samo drobci, ZiveCi vsak zase, temved tudi Ziva enofa,
ziveta eno Zivljenje, Se ve¢, da postanemo ljudje Sele potem, ako
se prostovoljno presnujemo v nam vrojeno enoto, da spoznamo iz
te nade enote veéno enoto, neprestano rodeco, pomlajajoo in bla-
s goslavljajoto naSo enoto? g

‘Od nekdaj so nas uéili: ¢lovek ima eno dudo, eno voljo, en
razum in eno Custvo, ali niso nmam povedali, da ima ta dula, fa
volja, ta razum in to ¢ustvo — dvojno lice.

' Ali meni$, da bi se brez te dvoli¢nosti tvoja du$a, moja dula
mogli zavedati vse mnogoli¢nosti in ob enem enotnosti sveta, da
je ritem volje tvojega mladega Zivljenja drugi od ritma tvoje zrele
starosti in da so tvoja-volja in ocesi tvoje volje — razum in Custvo,
najprvo sprejemajoéi in- potem podajajoci?
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Vecni vir stvarjajotega ritma presnut v lastnem metru!

Zato vzemi od sveta, kar ti je dano, da bo¥ vrnil svetu, ko
ti polozZi trnjevo krono na teme, kar je njegovega, — svoje srce v
kristalni posodi. ’

4,

Neizbezno nosi Clovek v sebi Zivljenjsko zavest pracelice, v
kateri je bil spofet, zavest enote in nedeljivosti obeh principov,
moskega in Zenskega. To je praideja in pogon vsega zemeljskega
Zivljenja; v njej ni razlike med bistvom stvari, kakrinekoli oblike
in razvojne stopinje, bivie, sedanje in bodofe. V njej je zdruZen
ves umrli, sedanji in bodo¢i ¢loveski rod. Vsa delitev in razliko-
vanje, kratko materijalizacija je nastala $ele tedaj, ko je resnica
stopila v svojo resni¢nost, iz svoje veénosti v ¢as, prostor in vzroé-
nost, Ta trodimenzijonalnost je mesedina razuma in z njo vred vsa
pestrost sveta. Neobrzdanost makrokozmiéne ektropije, razlivie se
v entropijo in zavedni vznik -ektropije iz nje, zibeli mladega
mikrokozma.

Poln upanja in zmage koraka ¢Elovek, bodisi zavedno ali ne-
zavedno skozi to meseéino, hrane¢ v svojih prsih praidejo svojega
izvora, edino Zivljenjsko netivo, vodede ga v gorjupi medsebojni
boj vidnih stvari, skozi hladni in neizprosni obraz sfinge, odsevajoé
na drugi strani jasno nebo prostosti, ljudomilosti in lepote.

Ta‘volja do Zivljenja je trpka Zelja po idejnem zdruZenju mo-
Skega in Zenskega praprincipa ali pot iz nezavedne enote, skozi vso
mnogoli¢nost resni¢nosti, — k zavedni enoti,

Gore¢nost onih moz, ki so s smehljajem na ustnih umirali za
edino realnost, ne za zemeljski sijaj, pa¢ pa za svojo nezlomljivo vero.

Cudo organizma.

1.

Organizem je skrivnost.

Ni je vede, ki bi ne uporabila vseh svojih ostrin, da pride
temu Cudesu do Zivega. Vendar Clovek, sledet ludi svoje pramatere,
nima sredstev, da bi pojmil vso njegovo realnost. Kvadratura kroga.
Nottika s svojim najfinej§im in najzaneslivej§im instrumentom, lo-
giko, izmeri le Sirine in globine vidnega telesa, njegovo Zivljenjsko
jedro pa je zanjo ograjeno s sedmimi gradovi.

A navzlic temu je dar noétike dragocenost: oblika enote.
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Iskra Zivljenja, zanelivia nov organizem, ga spremlja od rojstva
do groba. Na potu od doma vihra ta plamen v znamenju spora,
njegov povratek v ocetovo narocje pa je zar ljubezni.

Ali mnogokrat se dogodi, da se ta ,izgubljeni sin* vrne v
svoji dobri slutnji pred ofetova vrata, Se preden je dovrsil svoj
predpisani krog, a jih najde trdno zaprta.

3.

Spor Zivljenjske iskre z venim plamenom je porod zavesti
locenosti, osebnosti organizma in zacetek drame njegovega Zivijenja.

Vsakdo, komur je doloen sijaj krone Zivljenja, mora zavedno
skozi njega peripetijo.

4.

Organizem, plod Zive nature, ni istoveten z umetniskim or-
ganizmom.

V umetniku, v katerem se je ta obrat Ze izvrdil, pa dozori
ideja pod toploto njegovega solnca do organske popolnosti.

Zato premaguje Zivi organizem Zenski element najprej v sebi,
do¢im premaguje umetnidki organizem Zenski element — v svetu.

5.

Najvedje ¢udo na svetu je, kadar rodi Zenska MozZa.
Navadno rodi Zenska le Zensko, ¢etudi v moski obliki.

6.

Zenska se ne more izviti iz Zive nature; ona je resni¢nost,.
Odtod njena nestalnost, praznota in telesna prelest.
Nasprotno MozZ. Njegova veli¢ina lezi edinole v resnici.

7.

V vidnem svetu prevladuje Zenski element. Kadar pa se po-
javi, po stoletnih presledkih, genij, sol zemlje, tedaj napoci zora
prerojenja. .

Genij je nebedki Zenin; njegovega prihoda ¢aka nepregledna
truma nevest.
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8.

Moz je daritev in Zena je daritev.

Moz je daritev Onemu, ki ga je vzbudil iz ila k Zivljenju in
Zena je daritev Njemu po MozZu, iz katerega je bila ustvarjena.
Zakaj Zeni je izvelitanje le po Mozu. o

Toda, daritev mora biti zavedna in prostovoljna, da se jima
odpro duri v mavri¢no lué¢ stvarjanja. '

8.

»MoZ postati!“ — se pravi premagati sredobeinost svojega
telesa in ga oblikovati na novo, to je roditi sebe iz sebe, ob veéni
luci, ki je v njem.

10.

Po Mozu in Zeni je stopil na svet On, ki je s svojo titansko
motjo ustavil beg zemlje po brezdanji praznini in jo napotil k
praviru vsega stvarstva.

11.

Vsak organizem ima svojo viSino in svojo niZino. Viina ko-
renini v svoji niZini; presajena v tujo nizino mora poginiti.

Visina zavedno pojmi, da prejema svoje Zivljenjske sokove iz
svoje niZine, niZina pa nikdar zavedno ne pojmi svojega cvetja, ali
drugale, senca nikdar ne pojmi svoje ludi, dasi lu¢ v njej nikdar
ne zaide.

Vendar, pisano je od vekov, da bo visina Sele tedaj visina,
ako prej poljubi zemljo, katera jo je rodila.

12.

Organizem je boZje okno. Dokler si to okno zastiras sam, ali
ga zastira sovraZnost ivojega soseda, prihaja skozenj le mrak jeze
in srda nad svet,

Kadar pa se razliva skozenj zZar veéne ljubezni, tedaj vstajajo
mrtveci iz grobov.

13.

SredobeZnost je zgo3tanje, sredoteZnost razredfanje materije.
Vsak kulturni organizem je sredoteZen in nikdar sredobezen.
Kaj ti pomaga le Zivljenje mesa, ako brli tvoja lu& v temi.
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14.

Clovedtvo kot pojem dobi Zivljenjsko vsebino Sele v kulturnem
narodu.
Ako pa se pojavi ta pojem v razumu kot samooblastni fikciji,
postane le znanstvena fraza.
15.

Stopinja narodovega razvoja se meri po teZnosti njegove no-
tranje strukture, po njeni sredobezZnosti ali sredoteZnosti.

Njegova kultura pri¢enja tedaj, ko je Zivljenjska volja celega
organizma zavedno premagala deds¢ino svojega rojstva in zanelila
osrednjo lu¢, katere tajni soj se razliva po vsem njegovem telesu,
— zavest prostosti.

Ta zavest je porod njegove dule, to je njegova nacija.

16.

Le sredi$¢nost rodi prostost in le-ta rodi individualnost.
Ta zida nove svetove, na katerih kraljujeta duSevno in telesno

zdravije.
17,

Kultura je notranja prostost; to sama ti poda zunanjo.

18.

Postati ¢lovek, se pravi, porotiti se z resnico.
To je vzrok, da raste ¢lovek na noter, ne na ven.

19.

Skrivnost Zivljenja se ti razkrije takrat, ko se spremeni tvoj
Zivi ,jaz“ v Zivi ,ti“,
‘ Sele tedaj bo¥ pojmil najgenijalnej§o formulo socijalnosti:
.Ljubi svojega bliZnjega .. .“

20.

- Stvarnik solnca, ki nikdar ne zaide, vira vse lepote, moti in
‘zdravja, je prosti ¢lovek, porojen iz neprostega Cloveka.

Brez njega ni ne prave znanosti, ne prave umetnosti. On je
pretok, skozi katerega lije na zemdjo zmisel in vrednost Zivljenja.
Brez njega ostane kruh le kruh tvojemu Zelodcu, in nikdar ne kruh
tvoji dusi. ’
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21.

Bog moskega je nespremenljivi osebni Bog, da ga more videti
in otipati s svojimi trojnimi prsti, sicer ne veruje in ne more ve-
rovati vanj. On je edina opora njegovega Zivljenja,

Ali MoZu je oscbni Bog le posoda njegove neosebnosti.

Cemu bi mu bil dokaz, da On je, ako je njegova vera vanj
mocnejSa od dokaza?

Zivljenje je naslo svojo dragoceno vsebino, zlato prostost,
porojeno iz zakonitosti. .

Zatorej, Bog MozZa je bil, je in bode veéna in neponovna iz-
premena, razlivajota se iz neizpremenljive enote, — skrivnostna
roza, porodnica vetno mlade poezije.
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Janko Blaser:

Klopoici.

Zopet klopotci prepevajo,
vabijo veterc gorak,

da ome¢i s pihljanjem
grozdje v sok sladak.

Sama radost razigrana

iz vinogradov vsevprek:

»Lep, lep, lep“, poje z gricevja,
»lep, lep, lep vinski je breg!«

Vmes pa podasi, slovesno
kakor oCena$

siv orjak se oglasa

z vrha: ,Na§ — na§ — na§!“
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